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ITEPLEIITUBHBIN OBPA3 KOMMYHUKATHUBHOI'O COBBITHA
«TUDJIO-DKCKYPCHA» (HA MATEPUAJIE HEMELIKOT'O A3bIKA)

Lenbto  uccnenoBaHusl — SBJISETCS  M3YyYEHUE  BO3MOXKHOCTH  MCIIOJIb30BaHUS
TU()IOKOMMEHTUPOBAHUSA B KadecTBe apT-MocpeqHuka. B xone anamuza ayauodaiinos
OTIPEJICNIAIOTCSL S3BIKOBBIE COCTABISIONIME THU(IO-OKCKYPCUH M KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH
UX BOCIIPHUSTHSL.

Knouesvie cnosa: TUHIOKOMMEHTHpOBaHUE  (ayJUOJECKPHUMIMS); KYIbTYpPHBIH
TpaHcdep; JOCTyMHAas CPeIa; apT-Mequallisl; CHHECTe3Hs.

PERCEPTUAL IMAGE OF THE COMMUNICATIVE EVENT
«AUDIO EXCURSION» (BASED ON THE MATERIAL
OF THE GERMAN LANGUAGE)

The aim of the paper is to study the possibility of using audio description as art
mediator. Analysis of audio files deduces the linguistic components of audio excursion and
the cognitive features of their perception.

Key words: audio description; cultural transfer; accessible environment; art mediation;
synesthesia.

Baxnoii TenmeHImenr pasBuUTHA chepbl KyJIbTyphl SBISICTCS CO3JIaHHUE
IUHAMAYHOTO IIPOCTPAHCTBA IIOCPEJACTBOM HHHOBAIIMOHHBIX  YCIYT |
TEXHOJIOTUM, KOTOPbhIE CMOTYT OOECHEYUTh IMOJTHOIICHHOE BKJIIOYEHHE CaMbIX
pa3sHBIX KATETOPHIA MOCETUTENIEH B 3KCKYpCHOHHBIN mporecc. Kak B Poccun [1;
2; 3], Tak u 3a pyoexxom [5; 7] mas amanTanuu KCKypCHH 4acTO MPUMEHSICTCS
TEXHUKa TUMIOKOMMEHTUPOBAHUS (B €BPOMEHCKOM TpaaulluM TEXHHKA
ayIHOJIECKPUIILINN).

B HacTosmem uccneqoBaHuy O MuUpI0KOMMERMUPOBaHUeM TTIOHUMAETCS
3BYKOBO€  OIMCAaHWE  BHU3yaJdbHOM  WH(pOpMaluM,  HEMOHATHOHW  Oe3
JOIOJIHUTEIBHOTO CJI0BECHOr0 KomMmeHnTapus [4, ¢. 1]. CTOUT OTMETHUTH, YTO
Uit He3psAuuX  (Cla0OBUIAIINX) JIIOJEH CIIyXOBOM KaHaj, IO KOTOPOMY
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MIPOUCXOJIUT BOCTIPUATHE TU(DIOKOMMEHTUPOBAHUS (ayIUOACCKPHUIIIINHN ), UTPACT
3HAYUTEIBHYIO POJb B MO3HAHWM MHPA, TaK KaK C TMOMOIIBIO AKyCTHYECKUX
napaMeTpoB HE3psAYri (CIIA00BUISAIIMKN) MOXKET ONPEACNISITh OTINYUTEIbHBIC
XapaKTepUCTUKU TMpeaMeTra. B cBa3u ¢ 3TuM Hambojee BOCTpeOOBaHHBIM
TH(GIOKOMMEHTHPOBAHHE SBIISICTCS CPEIH HE3psSuux (CIIa0OBHISIIMX), OJTHAKO
Ha COBPEMEHHOM JTarle akTUBHO UCIIOIB3YETCS M CPEeAau JIUI] 0€3 OrpaHUYEHHBIX
BO3MOXXHOCTEH 110 3pEHUIO.

[IpencraBieHHoe UCCIICIOBAHUE MOCBSIIIICHO MOTEHIIUATTY
TH()IIOKOMMEHTUPOBAHUSI B OCYIIECTBICHUH O€30aphepHOM KOMMYHHUKAIIMA U
KyJIbTYypHOTO TpaHchepa. Msul mpenmonaraeM, 4to THQIO-dKCKYPCUU MOTYT
ONITUMH3UPOBAThH TPOIECC MOTPYKEHUS B KYJbTYpPY HE TOJIBKO IS HE3PSIUX
(c1aGoBUASAIIMX ), HO U JJISI 3pSAYUX PEIIUITHECHTOB.

Ilenp  HacTOAIIET0  WCCICAOBAHUSA  3aKIIOYAeTCs B H3YYCHUH
COJIepKaTeNIbHBIX M TIParMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEH THU(DIOKOMMEHTAPHEB.
B cooTBeTCTBUU C 3asBICHHOMN LIETBIO MOCTABIEHBI CIEAYIOIINE 3aaUn:

1. onucath moaXo0a K TU(MIO-3KCKYpCHH, €ro (YHKIMH U CTPYKTYpHBIC
COCTABJISIFOLITHE;

2. pacCMOTPETh B3aUMOCBSI3h TH(PIOKOMMEHTHPOBAHUS C TEXHHKOW apT-
MeTUAITNH;

3. MPOBECTHU aHAIH3 BIUSHUS MTOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB HA BOCIPHUSTHE.

B kadecTBe OCHOBHBIX METOJIOB WCCIICIOBAaHWS OBLIM  BBEIOpAHBI
OMHCATENIbHBIN METO, PpeiM-aHaIN3 U METOJl CYOBEKTUBHOTO MIKATMPOBAHHUS.
TeopeTHyeckuM MaTepuaioM TMOCIYXWIM TPyAbl B 00JacTU TEOpHUH
TU(IOKOMMEHTUPOBaHUS (ayAMOACCKPHIILINK), a MPAKTUYCCKUN MaTepHal
MpeACTaBlieH ayauodaiiaMu 4eThIpeX SKCKYPCHOHHBIX TYPOB U3 MPUIOKCHHS
«Potsdam City Guide».

HccnenoBanre COCTOUT U3 TPEX COOTHOCHUMBIX MEXIY COOOM ATAroB:

1. ®peitMoBBIN aHATU3;

2. ConepixaTelbHBIM aHAIH3;

3. CyOBeKTUBHOE IIKAJIMPOBAHUE.

Ha nepBom 3Tane sS3bIKOBOM aHANM3UPYEMbI MaTepHall ObLI MPEACTaBICH
B BHJAC  KOTHUTHUBHO-TIPOIO3WUIIMOHATBHOW  cTpykTypel  (Puc.  1).
[Ipono3uniMOHAIBHOE  BBICTpauBaHue (peiimMa MO3BOJIMIIO  KCCIIENOBATh
OCOOCHHOCTH BbIOOpa TapaMeTpOB U TpajalMil0 WX HAMOJHEHUsS B
OTIPEJICTICHHOM KOMMYHHUKATHBHOM COOBITHH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO BBHISBJICHUIO
SI3BIKOBBIX CPEICTB, HAaN0O0JIEe KOPPEKTHO PEMPE3CHTUPYIOIMINX CMBICIL.

Dpeiim «TudI0-
JKCKVDCHU»
Tepmunan Tepmunan
Tepmunaa «MecTo» P cx
«IOAPOGHOCTH «OueHKa 1 SMOIHH»

Puc. 1. KorHUTHBHO-IPOTIO3UITMOHAIBHAS CTPYKTYPA COOBITUSI «TUDITIO-DKCKYPCHUS
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B xome ¢petim-ananu3a ObLIM BBISBICHBI 00s13aTEIbHBIC TEPMHHAIIBI
COOBITUS «KPEAaTHBHOE THU(DIOKOMMEHTUPOBAHHE (ayIHMOIECKPHIILIHS)»: MECTO;
aKceccyaphl U IOJJPOOHOCTH COOBITHS; OTICHKA M SMOITHH.

CopepkaTenbHOEC HAMOJIHEHWE TEPMHHAIOB TIO3BOJWIIO IPOCICAUTH
B3aMMOCBSI3b MEXIY TH(HIOKOMMEHTUPOBAHUEM U apT-Meaualluel, Tak Kak mpu
«KYJTBTYPHOM TIOCPEIHHYECTBE», OCHOBAaHHOM Ha TH(IOKOMMEHTHPOBAHUH,
MIPOUCXOANT pealin3anus 00mux GyHKITHIA:

- ¢aTudeckoil (moamep)kaHUE ONIYIICHUS HENMPEPHIBHOTO KOHTAKTa BO
BpeMsi KoMMyHHKarwu). Hampumep, schaut ihr ‘esrusamre’, stellt euch vor
‘mpeacTaBbTe cebe’.

- KOMIIEHCATOPHO-3CTETHYECKOU (KoMmeHcarus ACTETUIECKOTO
HaCJIaXICHUS  OT  co3epianus o0Opa3a  TOCPEACTBOM  KOPPEKTHOTO
WCITOJIb30BAaHUS BOCIIPUHUMAEMBIX Ha CIyX BepOaJbHBIX W HEBEPOATHHBIX
konoB. Hampumep, gewagt ‘Bei3biBarorne’, die aus Beton gefundenen roten
Ddcher wie sich offnende Rosenknospe ‘kpacHbie OETOHHBIC KPBIIIM CXOXKHUE
JIeTIeCTKaM pacKphbIBaromiero 0yrona possi’ [8].

Takum 00pa3oM, HEOTHEMJIEMBIM aCHEKTOM KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS
SBIIAIOTCS  IICJICHANIPaBICHHOCTh M MOTHBAIIMOHHAS  OOYCJIOBJIEHHOCTD,
HampsIMyI0 3aBUCAIIME OT SKCTPAJIMHTBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, B KOTOPOM
KOMMYHHKAIUSI OCYIIECTBIISIETCSI, TUN KOMMYHHUKAllUM. OTO TMOATBEPAMIIO
HEOOXOUMOCTh (hPEHMOBOTO MPEJCTABICHUS COOBITHUSI.

JJ1st Tpafany TEPMUHAIIOB 110 CTEMIEHN BAXKHOCTH B MPOIIECCE BOCTIPHUATHS
ayJIMOTEKCTOB Ha TPEThEM dTalle HaMU OBLI COCTABJIICH OMPOCHHK IO METOIY
cyObekTUBHOTO IiKanupoBaHus (Puc. 2). 3amaya UCHBITYEMBIX 3aKIIOYaiach B
BBIPQKCHUHM CBOETO OTHOIICHHSI C ITOMOINBIO KOJWYCCTBEHHBIX TOKa3aTeei
NECATU3HAYHON TpamyanbHOW mmiKambl. [lokasatens O Ha maHHOW mIKase
CBUJIETEIBCTBYET O HEUTpadbHOM oOTHomeHuu. I[llkana MoI0KUTEIHLHOTO
OTHOIIICHHUS BKJIFOYACT IoKa3zarenqu oT +1 mo +5, mikama oTpUIIaTeIbHOTO
OTHOUIEHUSI XapakTepuszyeTcs nauamazoHoM oT -1 g0 -5. [lomyueHusie
CTaTUCTHYECKUE JaHHbIe OblTM BHeceHbl B (aiin Exel. B ompoce npunsim
ygactue 30 u3ydarommx HEMEIKHH S3bIK W OO0YYarIuXcs I0 IPOQHUIIO
«TudrokoMMEHTHUPOBAHNE U MEXKYJIbTYPHAs KOMMYHUKAIIUS) CTYJACHTOB.

Mecto

-5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5

Axkceccyapsl 1 TOAPOOHOCTH

-5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 )

Or11ieHKa 1 YMOIAHN

-5 -4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4 5

Puc. 2. HpHMep OIIPOCHHKA ITIO MECTOAY CY6T>CI(TI/IBHOFO MKaJIUPOBaHUA
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CTOUT OTMETHUT, YTO OILIEHKY D Yallle BCEro JaBajli UMEHHO TEPMHHAITY
«OlLIEHKa W AMoIun». Pe3ynbTaThl CyOBEKTHMBHOTO HIKAJMPOBAHUS IMOKA3AIH
BOXXHOCTh 3MOILIMOHAJIBLHOM COCTaBIAIONMIEH THUQPIOKOMMEHTHUPOBAHUSA IS
CTENICHU BOBJIEYEHHOCTH B MPOLECC MOJy4YeHUus HHPopMamuu. ITO
0OyCJIOBJIEHO TE€M, UYTO YPOBHU (HpEiiMOBOM MOJEIN MOTYT aKTyalu3HUpPOBATHCS
KaK SKCIUTUIUTHO (C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB BHYTPU caMoro (perima),
TaK M MMIUIMIUTHO (C TIOMOIIBI0O KOMIIOHEHTOB CMBICIOBOM CTPYKTYPbI
COOTBETCTBYIOIIETO KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHSA).

[IpoBenéHHoe wmccienoBaHue MHAa€T OCHOBAHME MpPEANoararb, 4TO
KpeaTHBHOE THU(MIOKOMMEHTHPOBAHUE MOXKET HCIIOJIB30BAaThCS B KAadeCTBE
3¢h(deKTUBHOTO crmocoba TOTPYKEHHS B KyJIbTypy H JOTOJHUTEIHHOTO
VMCTOYHHMKA aKTUBALIMM KOTHUTUBHBIX MPOILIECCOB.
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